De Officiis translation

When the earth had split open because of some heavy rain, Gyges went down into that
opening and noticed, as stories tell, a bronze horse in whose side there were doors. When he
opened them he saw the body of a dead man of unusual size with a golden ring on his finger.
When he took it off, he put it on himself, [and] then, as he was the royal shepherd, he
returned to the shepherds' council. There, whenever he turned the bezel of the ring towards
his palm, he was seen by no-one; he, however, saw everything. Likewise, he was seen again
whenever he turned the ring to its place. And so, by using this opportunity afforded by the
ring, he killed his master, the king, and removed those he considered to be in his way; and in
these crimes no-one was able to see him. In this way, through the help of the ring, he
suddenly became king of Lydia.

NB

line2 ut = as

line 3 ablative absolute

line 4 ut = when

line 5 (and 7) cum plus pluperfect indicative = whenever



